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All Parkside tools and the chargers PLGK 12 A1/A2/A3/ 
B2/PDSLG 12 A1 of the X12V Team series are compatible 
with the PAPK 12 A1/A2/A3/B1/B3/C1/D1 battery pack.

High-performance Li-Ion battery
Cell Balancing – longer battery life, increased  

battery lifespan · Higher battery resources due to evenly  
used cells · Maximises the charge potential.
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Úvod
Blahopřejeme vám k zakoupení vašeho nového 
výrobku. Rozhodli jste se tím pro vysoce kvalitní výro­
bek. Návod k obsluze je součástí tohoto výrobku. 
Obsahuje důležité informace o bezpečnosti, použití 
a likvidaci. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi provozními a bezpečnostními pokyny. Výrobek 
používejte pouze předepsaným způsobem a pro 
uvedené oblasti použití. Při předávání výrobku třetím 
osobám předejte spolu s ním i tyto podklady.

Použití v souladu s určením
Tento akumulátor je vhodný pro:

Tento akumulátor není určen pro komerční účely. Jaké­
koli jiné použití nebo úprava přístroje jsou považovány 
za použití v rozporu s určením a představují značné 
riziko úrazu. Za škody, které vzniknou při použití v roz­
poru s určením, nepřebírá výrobce odpovědnost.
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Vybavení
	�akumulátor

	�odjišťovací tlačítka

	červená LED kontrolka nabíjení

	zelená LED kontrolka nabíjení

	�rychlonabíječka (není součástí dodávky)

Rozsah dodávky
1 12V akumulátor, 2Ah

1 návod k obsluze

Technické údaje

PAPK 12 A3
Typ	� LITHIUM-IONTOVÝ

Domezovací napětí	� 12 V   
(stejnosměrný proud)

Kapacita	� 2000 mAh/24 Wh

Články	 3
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Pro nabíjení akumulátoru používejte pouze 
rychlonabíječky akumulátorů řady X12V Team:

(není součástí  
dodávky).

Rychlonabíječka akumulátorů PLGK 12 A1

VSTUP/Input
Domezovací proud	� 220–240 V ∼, 50–60 Hz 

(střídavý proud)

Domezovací příkon	 50 W

Pojistka (vnitřní)	 2 A 
T2A

VÝSTUP/Output
Domezovací napětí	� 12 V   

(stejnosměrný proud)

Domezovací proud	� 2400 mA

Doba nabíjení	� cca 60 min

Třída ochrany	� II /   (dvojitá izolace)
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 POZOR!

	► Tato nabíječka může nabíjet pouze následující 
baterie: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

	► Aktuální seznam kompatibility akumulátorů 
naleznete na adrese www.lidl.de/akku.

Všeobecné 
bezpečnostní pokyny

 VÝSTRAHA!
	■ Přečtěte si veškerá bezpečnostní upozornění  

a pokyny. Nedbalost při dodržování bezpeč­
nostních upozornění a pokynů může vést k úrazu 
elektrickým proudem, k požáru a/nebo těžkým 
zraněním. Veškerá bezpečnostní upozornění 
a pokyny uschovejte pro budoucí použití.
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a)	� Akumulátory nabíjejte jen v nabíječkách dopo­
ručených výrobcem. U nabíječky, která je určena 
pro určitý typ akumulátorů, hrozí nebezpečí vzni­
ku požáru, je-li používána s jinými akumulátory.

b)	� V elektrických nářadích používejte jen akumu­
látory pro ně určené. Používání jiných akumulá­
torů může způsobit zranění a požár.

c)	� Nepoužívaný akumulátor udržujte v dostatečné 
vzdálenosti od kancelářských sponek, mincí, 
klíčů, hřebíků, šroubů a jiných drobných kovo­
vých předmětů, které mohou způsobit pře­
mostění kontaktů. Zkrat mezi kontakty akumulá­
toru může způsobit popáleniny nebo požár.

d)	� Při nesprávném použití může z akumulátoru 
vytéct kapalina. Zabraňte kontaktu s kapalinou 
akumulátoru. Při náhodném kontaktu oplách­
něte zasažené místo vodou. Pokud kapalina 
vnikne do očí, vyhledejte lékařskou pomoc. 
Kapalina unikající z akumulátoru může způsobit 
podráždění kůže nebo popáleniny.
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POZOR! NEBEZPEČÍ VÝBUCHU!  
Nikdy nenabíjejte baterie, které  
nejsou určeny k nabíjení.

Chraňte akumulátor  
před horkem, např. také před dlouhodobým 
slunečním zářením, ohněm, vodou a vlhkostí.    
Hrozí nebezpečí výbuchu.

Rozšířené bezpečnostní pokyny
	■ Nepoužívejte poškozený nebo modifikovaný 

akumulátor.Poškozené nebo modifikované aku­
mulátory se mohou zachovat nepředvídatelně  
a vést k požáru, výbuchu nebo nebezpečí zranění.

	■ Akumulátor nevystavujte ohni nebo příliš vyso­
kým teplotám. Oheň nebo teploty nad 130 °C 
(265°F) mohou způsobit výbuch.
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	■ Dodržujte všechny pokyny k nabíjení a aku­
mulátor nebo akumulátorový nástroj nikdy 
nenabíjejte mimo teplotní rozsah, uvedený 
v návodu k obsluze.    
Nesprávné nabíjení nebo nabíjení mimo přípustný 
rozsah teplot může vést ke zničení akumulátoru  
a zvýšit nebezpečí požáru.

Nabíjení akumulátoru 
(viz obr. A)

 POZOR!

	► Než akumulátor vyjmete z nabíječky, resp. jej 
do ní vložíte, vytáhněte vždy zástrčku ze sítě.
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UPOZORNĚNÍ

	► Akumulátor nikdy nenabíjejte, je-li okolní teplota 
nižší než 10 °C nebo vyšší než 40 °C. Pokud 
je nutné lithium-iontový akumulátor skladovat 
po delší dobu, musí se pravidelně kontrolovat 
stav jeho nabití. Optimální stav nabití je mezi 
50 % a 80 %. Skladujte v chladu a suchu, při 
okolní teplotě mezi 0 °C a 50 °C.

	♦ Zastrčte akumulátor  do rychlonabíječky .

	♦ Zastrčte síťovou zástrčku do zásuvky.  
LED kontrolka nabíjení  svítí červeně.

	♦ Zelená LED kontrolka nabíjení  signalizuje, že 
je nabíjení ukončené a akumulátor je připravený 
k použití.

	♦ Zasuňte akumulátor  do přístroje.

	♦ Rychlonabíječku  mezi po sobě následujícími 
nabíjeními vypněte na dobu minimálně 15 minut. 
Vytáhněte síťovou zástrčku ze zásuvky.
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Údržba a skladování
	■ Pokud akumulátor nebudete používat delší dobu, 

vyjměte jej z přístroje a uložte jej na čisté, suché 
místo bez přímého slunečního záření.

	■ Pokud je nutné lithium-iontový akumulátor sklado­
vat po delší dobu, musí se pravidelně kontrolovat 
stav jeho nabití. Optimální stav nabití je mezi 
50 % a 80 %. Optimální skladovací klima  
je chladné a suché.

	■ Nikdy neprovádějte údržbu u poškozených 
akumulátorů. 
Veškerou údržbu akumulátorů by měl provádět 
jen výrobce nebo autorizovaný zákaznický servis.

	■ Nabíječku a baterii čistěte suchým hadříkem 
nebo kartáčkem. Nepoužívejte vodu ani kovové 
předměty.
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Záruka společnosti 
Kompernass Handels GmbH
Vážená zákaznice, vážený zákazníku,

na tento přístroj získáváte záruku v trvání 3 let od 
data zakoupení. V případě závad tohoto výrobku 
máte zákonná práva vůči prodejci výrobku. Tato zá­
konná práva nejsou omezena naší níže uvedenou 
zárukou.

Záruční podmínky
Záruční doba začíná plynout dnem nákupu. Dobře 
uschovejte pokladní doklad. Tento doklad je potřeb­
ný jako důkaz o koupi.

Pokud se do tří let od data zakoupení tohoto výrobku 
vyskytne vada materiálu nebo výrobní závada, pak 
Vám podle našeho uvážení výrobek zdarma opraví­
me, vyměníme nebo uhradíme kupní cenu. Předpo­
kladem této záruky je, že bude během tříleté lhůty 
předložen vadný přístroj a doklad o koupi (pokladní 



PAPK 12 A3 CZ │ 13 ■

doklad) a stručně se popíše, v čem závada spočívá 
a kdy se vyskytla.
Vztahuje-li se na závadu naše záruka, obdržíte zpět 
buď opravený nebo nový produkt. Opravou nebo 
výměnou výrobku nezačne plynout nová záruční doba.

Na akumulátor řady X 12 V a X 20 V Team  
3 získáváte záruku v trvání 3 let od data zakoupení.

Záruční doba a zákonné nároky vyplývající  
ze závad
Záručním plněním se záruční doba neprodlužuje. To 
platí i pro vyměněné a opravené součásti. Poškození 
nebo vady vyskytující se případně již při nákupu se 
musí oznámit ihned po vybalení. Po uplynutí záruční 
doby podléhají veškeré opravy zpoplatnění.

Rozsah záruky
Přístroj byl vyroben pečlivě podle přísných směrnic 
kvality a před expedicí byl svědomitě vyzkoušen.

Záruka se vztahuje na materiálové nebo výrobní 
vady. Tato záruka se nevztahuje na součásti výrobku, 
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které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a proto je 
lze považovat za spotřební díly, nebo na poškození 
křehkých součástí, jako jsou např. spínače nebo díly, 
které jsou vyrobeny ze skla.
Tato záruka zaniká, pokud je výrobek poškozen, ne­
byl řádně používán nebo udržován. Pro zajištění 
správného používání výrobku se musí přesně dodržo­
vat všechny pokyny uvedené v návodu k obsluze. 
Účelům použití a úkonům, které se v návodu k obslu­
ze nedoporučují nebo se před nimi varuje, je třeba 
se bezpodmínečně vyhnout.
Výrobek je určen pouze pro soukromé účely a ne 
pro komerční použití. Při nesprávném a neodborném 
používání, při použití násilí a při zásazích, které ne­
byly provedeny našimi autorizovanými servisními pro­
vozovnami, záruční nároky zanikají.

Záruční lhůta neplatí v těchto případech
	■ normální opotřebení kapacity akumulátoru
	■ komerční použití výrobku
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	■ poškození nebo změna výrobku zákazníkem
	■ nedodržení bezpečnostních předpisů a předpisů 

údržby, chyby obsluhy
	■ škody vlivem přírodních živlů

Vyřízení v případě záruky
Pro zajištění rychlého Vaší žádosti postupujte podle 
následujících pokynů:

	■ Pro všechny dotazy mějte připraven pokladní 
lístek a číslo výrobku (IAN) 391282_2201 jako 
doklad o koupi.

	■ Číslo výrobku naleznete na typovém štítku na vý­
robku, rytině na výrobku, na titulní straně návodu 
k obsluze (vlevo dole) nebo na nálepce na zadní 
nebo spodní straně výrobku.

	■ Pokud by se měly vyskytovat funkční vady nebo 
jiné závady, kontaktujte nejprve níže uvedené 
servisní oddělení telefonicky nebo e-mailem.
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	■ Výrobek, zaevidovaný jako vadný výrobek pak 
můžete při přiložení dokladu o nákupu (pokladní 
lístek) a při uvedení, v čem spočívá vada a kdy k 
ní došlo, poslat výrobek pro Vás bez poštovného 
na adresu, kterou Vám oznámí servis.

�Na webových stránkách 
www.lidl-service.com si můžete  
stáhnout tyto a mnoho dalších  
příruček, videí o výrobku a instalační 
software.

Pomocí kódu QR se dostanete přímo na stránku 
servisu Lidl (www.lidl-service.com) a můžete pomocí 
zadání čísla výrobku (IAN) 391282_2201 otevřít 
svůj návod k obsluze.
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Servis
	Servis Česko 
Tel.: 800143873 
E-Mail: kompernass@lidl.cz

IAN 391282_2201

Dovozce
Dbejte prosím na to, že následující adresa není 
adresou servisu. Kontaktujte nejprve uvedený servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NĚMECKO

www.kompernass.com
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Likvidace
Nevyhazujte elektrické nářadí  
do domovního odpadu!

Symbol přeškrtnuté pojízdné popelnice 
uvedený vedle označuje, že tento přístroj 

podléhá směrnici č. 2012/19/EU. Tato směrnice 
uvádí, že tento přístroj se na konci své životnosti nesmí 
likvidovat s běžným domovním odpadem, ale musí se 
odevzdat v určených sběrných místech či dvorech 
nebo podnicích oprávněných k nakládání s odpady.

Tato likvidace je pro Vás zdarma. Chraňte ži-
votní prostředí a zajistěte odbornou likvidaci 
přístroje.

Informace o možnostech likvidace vyslou­
žilého výrobku vám podá obecní nebo 
městská správa.
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Akumulátory nevyhazujte  
do domovního odpadu!

Vadné nebo spotřebované akumulátory 
se musí recyklovat podle směrnice č. 

2006/66/EC. S bateriemi/akumulátory je nutné 
zacházet jako s nebezpečným odpadem, a proto 
musí být ekologicky zlikvidovány odpovídajícími 
subjekty (prodejci, specializovaní prodejci, orgány 
veřejné správy, komerční firmy zabývající  
se likvidací odpadu). Baterie/akumulátory mohou 
obsahovat toxické těžké kovy.

Nevyhazujte proto baterie/akumulátory do domov­
ního odpadu, nýbrž je dopravte na sběrné místo tří­
děného odpadu. Baterie/akumulátory odevzdávejte 
pouze zcela vybité.

Obal je z ekologických materiálů. Lze  
ho zlikvidovat v místních recyklačních 
kontejnerech.
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Balení zlikvidujte ekologicky. 
Dbejte na označení na různých obalo­
vých materiálech a v případě potřeby 
tyto obaly roztřiďte. Obalové materiály 

jsou označeny zkratkami (a) a číslicemi (b) s násle­
dujícím významem: 1–7: plasty, 20–22: papír a 
lepenka, 80–98: kompozitní materiály.

Originální prohlášení o shodě
My, společnost KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
osoba odpovědná za dokumentaci: pan Semi Uguzlu, 
BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM, NĚMECKO, tímto 
prohlašujeme, že tento výrobek je ve shodě s násle­
dujícími normami, normativními dokumenty a směrni­
cemi ES:

Směrnice o omezení používání nebezpečných 
látek (RoHS) 
(2011/65/EU)* 
(2015/863/EU)
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* �Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o 
shodě nese výrobce. Výše popsaný předmět prohlášení je 
v souladu s předpisy směrnice č. 2011/65/EU Evropské­
ho parlamentu a Rady z 8. června 2011, o omezení pou­
žívání určitých nebezpečných látek v elektrických a elek­
tronických zařízeních.

Použité harmonizované normy

EN 55014-1:2017/A11:2020

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-3-3:2013/A1:2019

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

IEC 62133-2:2017

IEC 62133-2:2017/AMD1:2021
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EN IEC 63000:2018

EN 62841-1:2015 Annex K

Typ/označení přístroje 
12V akumulátor, 2Ah PAPK 12 A3

Rok výroby: 06–2022

Sériové číslo: IAN 391282_2201

Bochum, 22.04.2022

 
Semi Uguzlu
- manažer kvality -

Technické změny ve smyslu dalšího vývoje jsou 
vyhrazeny.
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Objednání náhradního 
akumulátoru

Chcete-li si k přístroji objednat 
náhradní akumulátor, můžete to 
pohodlně vyřídit přes internet na 
webových stránkách  
www.kompernass.com nebo 
telefonicky.

Tento výrobek může být vzhle­
dem k omezenému množství na 
skladě v krátkém čase vyprodán.

UPOZORNĚNÍ

	► Objednávání náhradních dílů nelze v některých 
zemích provést on-line. V takovém případě kon­
taktujte servisní poradenskou linku.
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Telefonická objednávka

	Servis Česko Tel.: 800143873

Aby bylo zaručeno rychlé zpracování vaší objed­
návky, připravte si prosím pro všechny dotazy číslo 
výrobku (IAN 391282_2201) přístroje. Číslo 
výrobku naleznete na typovém štítku nebo na titulním 
listu tohoto návodu.
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Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového 
výrobku. Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok 
vysokej kvality. Návod na obsluhu je súčasťou tohto 
výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa 
bezpečnosti, používania a likvidácie. Pred použitím 
výrobku sa oboznámte so všetkými pokynmi na ob­
sluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok používajte 
iba podľa opisu a v uvedených oblastiach použitia. 
Pri postúpení výrobku tretej osobe odovzdajte spolu 
s ním aj všetky podklady.

Určené použitie
Tento akumulátor sa hodí na:

Tento akumulátor nie je určený na komerčné použitie.  
Akýkoľvek iný spôsob používania alebo zmeny prí­
stroja sa považujú za používanie v rozpore s urče­
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ním a má za následok vážne nebezpečenstvá úrazu. 
Za škody vzniknuté v dôsledku používania v rozpore 
s určením výrobca nepreberá žiadnu zodpovednosť.

Vybavenie
	�Box s akumulátorom

	�Uvoľňovacie tlačidlá

	Červená LED kontrolka nabíjania

	Zelená LED kontrolka nabíjania

	�Rýchlonabíjačka (nie je súčasťou dodávky)

Rozsah dodávky
1 12 V batéria, 2 Ah

1 návod na obsluhu
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Technické údaje

PAPK 12 A3
Typ	� LÍTIUM-IÓNOVÝ

Dimenzačné napätie	� 12 V  (jednosmerný prúd)

Kapacita	� 2000 mAh/24 Wh

Články	 3

Na nabíjanie boxu s akumulátorom používajte 
iba rýchlonabíjačky akumulátora série X12V:

(nie je súčasťou  
dodávky).

Rýchlonabíjačka akumulátora PLGK 12 A1
VSTUP/Input
Dimenzačný prúd	� 220–240 V ∼, 50–60 Hz 

(striedavý prúd)

Dimenzovaný príkon	 50 W

Poistka (vnútorná)	 2 A T2A
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VÝSTUP/Output
Dimenzačné napätie	� 12 V  (jednosmerný prúd)

Dimenzačný prúd	� 2400 mA

Doba nabíjania	� cca 60 min

Trieda ochrany	� II /   (dvojitá izolácia)

 POZOR!

	► Táto nabíjačka môže nabíjať iba nasledovné 
batérie: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

	► Aktuálny zoznam kompatibility akumulátorov 
nájdete na stránke www.lidl.de/akku.
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Všeobecné bezpeč-
nostné predpisy

 VÝSTRAHA!

	■ Prečítajte si všetky bezpečnostné pokyny  
a upozornenia. Zanedbania pri dodržiavaní 
bezpečnostných pokynov a upozornení môžu 
mať za následok zásah elektrickým prúdom, 
požiar a/alebo ťažké poranenia. Pre prípad 
budúceho použitia uschovajte všetky bezpeč­
nostné pokyny a upozornenia.

a)	� Akumulátory nabíjajte len v nabíjačkách, ktoré 
odporúča výrobca. Pri nabíjačkách, ktoré sú 
určené pre určitý typ akumulátorov, hrozí nebez­
pečenstvo požiaru, ak sa použijú s inými akumu­
látormi.

b)	� V elektrických náradiach používajte len akumu­
látory, určené na tento účel. Používanie iných 
akumulátorov môže viesť k úrazom a nebezpe­
čenstvu požiaru.
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c)	� Nepoužívaný akumulátor nepribližujte ku kan­
celárskym sponkám, minciam, kľúčom, klincom, 
skrutkám a iným malým kovovým predmetom, 
ktoré by mohli spôsobiť premostenie kontaktov.  
Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže spôso­
biť popáleniny alebo požiar.

d)	� Pri nesprávnom používaní môže z akumulátora 
vytekať kvapalina. Zabráňte kontaktu s touto 
kvapalinou. Po náhodnom kontakte miesto 
opláchnite vodou. Ak sa kvapalina dostane do 
očí, vyhľadajte dodatočne lekársku pomoc.  
Unikajúca kvapalina môže spôsobiť podráždenia 
pokožky a popáleniny.

POZOR! NEBEZPEČENSTVO VÝBUCHU! 
Nikdy nenabíjajte akumulátory, ktoré 
nie sú nabíjateľné.
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Chráňte akumulátor pred 
sálavým teplom, napr. aj pred dlhšie trvajúcim 
slnečným žiarením, ohňom, vodou a vlhkosťou. 
Hrozí nebezpečenstvo výbuchu.

Rozšírené bezpečnostné pokyny
	■ Nepoužívajte poškodený alebo upravený aku­

mulátor. Poškodené alebo upravené akumulátory 
sa môžu správať nepredvídateľne a spôsobiť 
požiar, výbuch alebo nebezpečenstvo zranenia.

	■ Akumulátor nevystavujte ohňu ani príliš 
vysokým teplotám. Oheň alebo teploty vyššie 
ako 130 °C (265 °F) môžu spôsobiť výbuch.
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	■ Dodržiavajte všetky pokyny na nabíjanie  
a akumulátor alebo akumulátorové náradie  
nenabíjajte nikdy mimo rozsahu teplôt uvede­
ného v návode na obsluhu.  
Nesprávne nabíjanie alebo nabíjanie mimo prí­
pustného rozsahu teplôt môže akumulátor zničiť 
a zvýšiť nebezpečenstvo požiaru.

Nabitie boxu s akumulátorom  
(pozri obr. A)

 POZOR!

	► Pred vyberaním boxu s akumulátorom z nabí­
jačky alebo jeho vkladaním do nabíjačky vždy 
vytiahnite sieťovú zástrčku.
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UPOZORNENIE

	► Nikdy nenabíjajte box s akumulátorom pri tep­
lote okolia nižšej ako 10 °C alebo vyššej ako 
40 °C. Pri dlhšom skladovaní lítium-iónového 
akumulátora musíte zaistiť pravidelné kontroly 
jeho stavu nabitia. Optimálny stav nabitia je  
v rozsahu 50 % až 80 %. Klíma pri skladovaní 
má byť chladná a suchá s teplotou okolia  
v rozpätí od 0 °C do 50 °C.

	♦ Vložte box s akumulátormi  do rýchlonabí­
jačky .

	♦ Zastrčte sieťovú zástrčku do zásuvky.  
LED kontrolka  svieti červeno.

	♦ Zelená LED kontrolka nabíjania  vám signalizu­
je, že nabíjanie je ukončené a box s akumuláto­
rom je pripravený na použitie.

	♦ Zasuňte box s akumulátorom  do prístroja.
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	♦ Vypnite rýchlonabíjačku  medzi dvomi po sebe 
nasledujúcimi nabíjaniami minimálne na 15 minút. 
Pritom vytiahnite sieťovú zástrčku.

Údržba a skladovanie
	■ Ak nebudete akumulátor dlhšiu dobu používať, 

vyberte ho z prístroja a uskladnite ho na čistom 
a suchom mieste bez priamych slnečných lúčov.

	■ Pri dlhšom skladovaní lítium-iónového akumuláto­
ra musíte zaistiť pravidelné kontroly jeho stavu 
nabitia. Optimálny stav nabitia je v rozsahu 50 % 
až 80 %. Na uskladnenie je najvhodnejšie chlad­
né a suché prostredie.

	■ Nikdy nevykonávajte údržbu na poškodených 
akumulátoroch. Akúkoľvek údržbu na akumuláto­
roch by mal vykonávať iba výrobca alebo splno­
mocnené zákaznícke servisy.

	■ Nabíjačku a batériu čistite suchou handričkou alebo 
kefou. Nepoužívajte vodu ani kovové predmety.



PAPK 12 A3 SK │ 37 ■

Záruka spoločnosti 
Kompernass Handels GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu zakú­
penia. V prípade nedostatkov tohto výrobku máte 
práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi tohto 
výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona 
nie sú obmedzené našou zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. 
Prosím, uschovajte si pokladničný blok. Tento bude 
potrebný ako dôkaz o zakúpení.
Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia toh­
to výrobku dôjde k chybe materiálu alebo výrobnej 
chybe, výrobok vám – podľa nášho uváženia – bez­
platne opravíme, vymeníme alebo uhradíme kúpnu 
cenu. Podmienkou tohto záručného plnenia je, že 
počas trojročnej lehoty sa poškodený prístroj a do­
klad o zakúpení (pokladničný blok) predloží so struč­
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ným opisom, v čom spočíva nedostatok prístroja a 
kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám 
späť opravený alebo nový výrobok. Opravou alebo 
výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová zá­
ručná doba.

Na box s akumulátorom série X 12 V a X 20 V Team 
máte záruku 3 roky od dátumu zakúpenia.

Záručná doba a zákonné nároky 
na odstránenie chýb
Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To 
platí aj pre vymenené a opravené diely. Poškodenia 
a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia hlásiť 
okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej doby 
podliehajú prípadné opravy poplatku.

Rozsah záruky
Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi 
smernicami kvality a pred dodaním bol svedomito 
preskúšaný.
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Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu ale­
bo výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje na časti 
výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotrebovaniu 
a preto ich možno pokladať za rýchlo opotrebiteľné 
diely, ani na poškodenia krehkých dielov, ako sú na­
príklad spínače alebo diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku 
neodborným používaním alebo neodbornou údrž­
bou. Na správne používanie výrobku sa musia pres­
ne dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návode na 
obsluhu. Bezpodmienečne sa musí zabrániť použitiu 
alebo úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu neod­
porúčajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na 
priemyselné používanie. Záruka zaniká pri nespráv­
nom a neodbornom zaobchádzaní, pri použití násilia 
a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané naším autori­
zovaným servisom.
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Záručná doba neplatí pri
	■ normálnom opotrebovaní kapacity akumulátora

	■ komerčnom používaní výrobku

	■ poškodení alebo zmene výrobku zákazníkom

	■ nerešpektovaní predpisov týkajúcich sa bezpeč­
nosti a údržby, chybách obsluhy

	■ škodách v dôsledku elementárnych udalostí

Vybavenie v prípade záruky
Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti 
postupujte podľa nasledujúcich pokynov:

	■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN) 391282_2201 
ako doklad o nákupe.

	■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrob­
ku, na gravúre na výrobku, na titulnej stránke návo­
du na obsluhu (dole vľavo) alebo ako nálepku na 
zadnej alebo spodnej strane výrobku.



PAPK 12 A3 SK │ 41 ■

	■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedo­
statkom, kontaktujte najprv nižšie uvedené servisné 
oddelenie telefonicky alebo e-mailom.

	■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete 
potom spolu s dokladom o nákupe (pokladničný 
blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k 
nej došlo, bezplatne odoslať na adresu servisného 
strediska, ktorá Vám bude oznámená.

�Na webovej stránke  
www.lidl-service.com si môžete  
stiahnuť tieto a mnoho ďalších  
príručiek, videá o výrobkoch a  
inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na 
stránku servisu Lidl (www.lidl-service.com) a pomo­
cou zadania čísla výrobku (IAN) 391282_2201 
otvoríte váš návod na obsluhu.
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Servis
	Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 391282_2201

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie  
je adresou servisného strediska. Najprv kontaktujte  
uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Likvidácia
Elektrické náradie neodhadzujte  
do komunálneho odpadu!

Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby 
na kolieskach upozorňuje, že tento prí­

stroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto smernica 
stanovuje, že tento prístroj po uplynutí doby používa­
nia nesmiete zlikvidovať s normálnym domovým 
odpadom, ale musíte ho odovzdať v špeciálne zria­
dených zberných miestach, zberných dvoroch alebo 
v prevádzkach na likvidáciu odpadov. 
Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráňte 
životné prostredie a likvidujte odborne.

Informácie o možnostiach likvidácie 
výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.
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Akumulátory neodhadzujte  
do komunálneho odpadu!

Chybné alebo použité batérie sa  
musia recyklovať podľa smernice č. 

2006/66/EC. S batériami/akumulátormi sa musí 
zaobchádzať ako so špeciálnym odpadom, a preto 
sa musia ekologicky zlikvidovať na zodpovedajúcich 
miestach (predajca, špecializovaný predajca, verej­
né miesta na zber odpadu, komerčné podniky zao­
berajúce sa likvidáciou odpadu). Batérie/akumuláto­
ry môžu obsahovať jedovaté ťažké kovy. 

Batérie/akumulátory preto neodhadzujte do domo­
vého odpadu, ale odovzdajte ich na samostatný 
zber. Batérie/akumulátory odovzdajte len vo vybi­
tom stave.

Balenie sa skladá výlučne z materiálov, 
ktoré neškodia životnému prostrediu. 
Môžete ho vyhodiť do nádob určených 
na zber a recykláciu odpadov.
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Obal zlikvidujte ekologicky. Dbajte na 
označenie na rôznych obalových materi­
áloch a trieďte ich osobitne. Obalové 
materiály sú označené skratkami (a) a 

číslicami (b) s nasledujúcim významom: 1–7: plasty, 
20–22: papier a lepenka, 80–98: kompozitné 
materiály.

Originálne vyhlásenie o zhode
My, spoločnosť KOMPERNASS HANDELS GMBH, 
osoba zodpovedná za dokumentáciu: pán Semi 
Uguzlu, BURGSTR. 21, 44867 BOCHUM,  
DEUTSCHLAND/NEMECKO vyhlasujeme, že tento 
výrobok je v súlade s nasledujúcimi normami, norma­
tívnymi dokumentmi a smernicami ES:
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Smernica o RoHS  
(2011/65/EU)*, (2015/863/EU)

* �Výhradnú zodpovednosť za vydanie tohto vyhlásenia o 
zhode nesie výrobca. Vyššie opísaný predmet vyhlásenia 
je v súlade s predpismi smernice 2011/65/EU Európskeho 
parlamentu a Rady z 8. júna 2011 o obmedzení použí­
vania určitých nebezpečných látok v elektrických a elek­
tronických zariadeniach.

Aplikované harmonizované normy

EN 55014-1:2017/A11:2020

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-3-3:2013/A1:2019

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

IEC 62133-2:2017
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IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN IEC 63000:2018

EN 62841-1:2015 Annex K

Typ/označenie prístroja 
12 V batéria, 2 Ah PAPK 12 A3

Rok výroby: 06–2022

Sériové číslo: IAN 391282_2201

Bochum, 22.04.2022

 
Semi Uguzlu
‒ Manažér kvality ‒

Technické zmeny v zmysle ďalšieho vývoja sú 
vyhradené.
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Objednávka náhrady 
akumulátora

Náhradný akumulátor pre váš 
prístroj si môžete objednať buď 
pohodlne na internete na adrese 
www.kompernass.com alebo 
telefonicky.

Tento výrobok sa z dôvodu ob­
medzených skladových zásob 
môže v krátkom čase vypredať.

UPOZORNENIE

	► V niektorých krajinách nie je online objednáva­
nie náhradných dielov dostupné. V takom prí­
pade zavolajte, prosím, na servisnú poraden­
skú linku.
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Telefonická objednávka

	Servis Slovensko Tel. 0850 232001

Na zaistenie rýchleho spracovania vašej objednávky 
si pripravte, prosím, pre všetky otázky číslo tovaru 
(IAN 391282_2201), pridelené prístroju. Číslo 
tovaru nájdete na typovom štítku alebo na titulnej 
strane tohto návodu.
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Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen 
Produkts. Sie haben sich damit für ein hochwertiges 
Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Teil 
dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für 
Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das 
Produkt nur wie beschrieben und für die angegebe­
nen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle Unterlagen 
bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
Dieser Akku ist passend zu:

Dieser Akku ist nicht für den gewerblichen Einsatz 
bestimmt. Jede andere Verwendung oder Verände­
rung des Gerätes gilt als nicht bestimmungsgemäß 



PAPK 12 A3■ 54 │ DE│AT│CH

und birgt erhebliche Unfallgefahren. Für aus bestim­
mungswidriger Verwendung entstandene Schäden 
übernimmt der Hersteller keine Haftung.

Ausstattung
	�Akku-Pack

	�Entriegelungstasten

	Rote Ladekontroll-LED

	Grüne Ladekontroll-LED

	�Schnell-Ladegerät (nicht im Lieferumfang)

Lieferumfang
1 12-V-Akku, 2 Ah

1 Betriebsanleitung
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Technische Daten

PAPK 12 A3
Typ	� LITHIUM-IONEN

Bemessungsspannung	� 12 V  (Gleichstrom)

Kapazität	 2000 mAh/24 Wh

Zellen	 3

Verwenden Sie zum Laden des Akku-Packs nur 
Akku-Schnellladegeräte der X12V Team Serie:

(nicht im 
Lieferumfang).

Akku-Schnellladegerät PLGK 12 A1

EINGANG/Input
Bemessungsstrom	� 220–240 V ∼, 50–60 Hz 

(Wechselstrom)

Bemessungsaufnahme	 50 W

Sicherung (innen)	 2 A 
T2A
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AUSGANG/Output
Bemessungsspannung	� 12 V  (Gleichstrom)

Bemessungsstrom	� 2400 mA

Ladedauer	� ca. 60 min

Schutzklasse	� II /   (Doppelisolierung)

 ACHTUNG!

	► Dieses Ladegerät kann nur die folgenden 
Akkus laden: PAPK 12 A1/PAPK 12 A2/
PAPK 12 A3/PAPK 12 B1/PAPK 12 B3/
PAPK 12 C1/PAPK 12 D1.

	► Eine akutelle Liste der Akkukompatibilität finden 
Sie unter www.lidl.de/akku.
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Allgemeine 
Sicherheitshinweise

 WARNUNG!

	■ Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An­
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

a)	� Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, 
die vom Hersteller empfohlen werden. Für ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art von Akkus 
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit 
anderen Akkus verwendet wird.

b)	� Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen 
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu Verletzungen und 
Brandgefahr führen.
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c)	� Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen­
ständen, die eine Überbrückung der Kontakte 
verursachen könnten. Ein Kurzschluss zwischen 
den Akkukontakten kann Verbrennungen oder 
Feuer zur Folge haben.

d)	� Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus 
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon­
takt damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser 
abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe  
in Anspruch. Austretende Akkuflüssigkeit kann  
zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR!  
Laden Sie nicht aufladbare Batterien 
niemals auf.
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Schützen Sie den Akku 
vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Sonnen
einstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit. 
Es besteht Explosionsgefahr.

Erweiterte Sicherheitshinweise
	■ Benutzen Sie keinen beschädigten oder ver­

änderten Akku. Beschädigte oder veränderte 
Akkus können sich unvorhersehbar verhalten 
und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr 
führen.

	■ Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu 
hohen Temperaturen aus. Feuer oder Tempe­
raturen über 130 °C (265°F) können eine Ex­
plosion hervorrufen.
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	■ Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und 
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der Betriebsanleitung 
angegebenen Temperaturbereichs. 
Falsches Laden oder Laden außerhalb des zu­
gelassenen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

Akku-Pack laden (siehe Abb. A)
 VORSICHT!

	► Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie  
den Akku-Pack aus dem Ladegerät nehmen bzw. 
einsetzen.
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HINWEIS

	► Laden Sie den Akku-Pack nie, wenn die Umge­
bungstemperatur unterhalb 10 °C oder ober­
halb 40 °C liegt. Soll ein Lithium-Ionen-Akku 
längere Zeit gelagert werden, muss regelmäßig 
der Ladezustand kontrolliert werden. Der optima­
le Ladezustand liegt zwischen 50 und 80 %. 
Das Lagerungsklima soll kühl und trocken sein 
in einer Umgebungstemperatur zwischen 0 und 
50 °C.

	♦ Stecken Sie den Akku-Pack  in das Schnell-
Ladegerät .

	♦ Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. 
Die Ladekontroll-LED  leuchtet rot.

	♦ Die grüne Ladekontroll-LED  signalisiert Ihnen, 
dass der Ladevorgang abgeschlossen und der 
Akku-Pack einsatzbereit ist.

	♦ Schieben Sie den Akku-Pack  in das Gerät ein.
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	♦ Schalten Sie das Schnell-Ladegerät  zwischen 
aufeinanderfolgenden Ladevorgängen für min­
destens 15 Minuten ab. Ziehen Sie dazu den 
Netzstecker.

Wartung und Lagerung
	■ Sollten Sie den Akku längere Zeit nicht benutzen, 

entnehmen Sie ihn aus dem Gerät und lagern  
Sie ihn an einem sauberen, trockenen Ort ohne 
direkte Sonneneinstrahlung.

	■ Soll ein Lithium-Ionen-Akku längere Zeit gelagert 
werden, muss regelmäßig der Ladezustand kon­
trolliert werden. Der optimale Ladezustand liegt 
zwischen 50 und 80%. Das optimale Lagerungs­
klima ist kühl und trocken.

	■ Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur durch 
den Hersteller oder bevollmächtigte Kunden­
dienststeIlen erfolgen.
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	■ Reinigen Sie das Ladegerät und den Akku mit einem 
trockenen Tuch oder mit einem Pinsel. Verwenden 
Sie kein Wasser oder metallische Gegenstände.

Garantie der  
Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab 
Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Produkts 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rech­
te werden durch unsere im Folgenden dargestellte 
Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte 
bewahren Sie den Kassenbon gut auf. Dieser wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum 
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler 
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auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl 
– für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kauf­
preis erstattet. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät 
und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel 
besteht und wann er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, 
erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Sie erhalten auf die Akku-Packs der X12V und X20V 
Team Serie 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung 
nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und repa­
rierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene 
Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Aus­
packen gemeldet werden. Nach Ablauf der Garan­
tiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien 
sorgfältig produziert und vor Auslieferung gewissen­
haft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrika­
tionsfehler. Diese Garantie erstreckt sich nicht auf 
Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind 
und daher als Verschleißteile angesehen werden 
können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas ge­
fertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschä­
digt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. 
Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten 
Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungs­
zwecke und Handlungen, von denen in der Be­
dienungsanleitung abgeraten oder vor denen ge­
warnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
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Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den 
gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher 
und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten 
Serviceniederlassung vorgenommen wurden, erlischt 
die Garantie.

Garantiezeit gilt nicht bei
	■ normaler Abnutzung der Akkukapazität

	■ gewerblichen Gebrauch des Produktes

	■ Beschädigung oder Veränderung des Produktes 
durch den Kunden

	■ Missachtung der Sicherheits- und Wartungs­
vorschriften, Bedienungsfehler

	■ Schäden durch Elementarereignisse
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Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu ge­
währleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

	■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon 
und die Artikelnummer (IAN) 391282_2201 als 
Nachweis für den Kauf bereit.

	■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Ty­
penschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 
dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten 
links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder 
Unterseite des Produktes.

	■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auf­
treten, kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend 
benannte Serviceabteilung telefonisch oder 
per E-Mail.

	■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann 
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und 
der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.
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�Auf www.lidl-service.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoft­
ware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die 
Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können 
mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 
391282_2201 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
�Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei  
aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

�Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 
E-Mail: kompernass@lidl.at
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�Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 391282_2201

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine 
Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zunächst die be­
nannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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Entsorgung
Werfen Sie Elektrowerkzeuge  
nicht in den Hausmüll! 

Das nebenstehende Symbol einer durch­
gestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt 

an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses 
Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in 
speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen 
oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen. 
Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen 
Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht.
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Für den deutschen Markt gilt
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, 
das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurück­
zugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm 
sowie Lebensmittelhändler mit einer Verkaufsfläche 
von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und 
Elektronikgeräte verkaufen, sind außerdem verpflichtet, 
bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, 
auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn 
die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 
25 cm. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren Sie 
sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahme­
möglichkeiten vor Ort.
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Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts erfahren Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Werfen Sie Akkus nicht  
in den Hausmüll!

Defekte oder verbrauchte Akkus müssen 
gemäß Richtlinie 2006/66/EG recycelt 

werden. Batterien/Akkus sind als Sondermüll zu be­
handeln und müssen daher durch entsprechende 
Stellen (Händler, Fachhändler, öffentliche kommuna­
le Stellen, gewerbliche Entsorgungsunternehmen) 
umweltgerecht entsorgt werden. Batterien/Akkus 
können giftige Schwermetalle enthalten. 

Werfen Sie Batterien/Akkus daher nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie diese einer separaten 
Sammlung zu. Geben Sie Batterien/Akkus nur im 
entladenen Zustand zurück.



PAPK 12 A3 DE│AT│CH │ 73 ■

Die Verpackung besteht aus umweltfreund­
lichen Materialien, die Sie über die örtli­
chen Recyclingstellen entsorgen können.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltge­
recht. Beachten Sie die Kennzeichnung auf 
den verschiedenen Verpackungsmateria­
lien und trennen Sie diese gegebenenfalls 

gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekenn­
zeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit fol­
gender Bedeutung: 1–7: Kunststoffe, 20–22: Papier 
und Pappe, 80–98: Verbundstoffe.
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Original-Konformitätserklärung
Wir, KOMPERNASS HANDELS GMBH, Dokumenten­
verantwortlicher: Herr Semi Uguzlu, BURGSTR. 21, 
44867 BOCHUM, DEUTSCHLAND, erklären hier­
mit, dass dieses Produkt mit den folgenden Normen, 
normativen Dokumenten und EG-Richtlinien überein­
stimmt:

RoHS-Richtlinie  
(2011/65/EU)* 
(2015/863/EU)

* �Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser 
Konformitätserklärung trägt der Hersteller. Der oben 
beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vor­
schriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen 
Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Be­
schränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher 
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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Angewandte harmonisierte Normen

EN 55014-1:2017/A11:2020

EN 55014-2:1997/A2:2008

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 61000-3-2:2014

EN 61000-3-3:2013

EN 61000-3-3:2013/A1:2019

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021

IEC 62133-2:2017

IEC 62133-2:2017/AMD1:2021

EN IEC 63000:2018

EN 62841-1:2015 Anhang K
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Typ/Gerätebezeichnung 
12-V-Akku, 2 Ah PAPK 12 A3

Herstellungsjahr: 06–2022

Seriennummer: IAN 391282_2201

Bochum, 22.04.2022

 
Semi Uguzlu
- Qualitätsmanager -

Technische Änderungen im Sinne der Weiterentwick­
lung sind vorbehalten.
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Ersatz Akku Bestellung

Wenn Sie einen Ersatz-Akku  
für Ihr Gerät bestellen möchten, 
so können Sie dies entweder 
bequem im Internet unter  
www.kompernass.com oder 
telefonisch abwickeln.

Dieser Artikel kann aufgrund 
begrenzter Vorratsmenge nach 
kurzer Zeit ausverkauft sein.

HINWEIS

	► Die Bestellung von Ersatzteilen kann in einigen 
Ländern nicht online vorgenommen werden. 
Kontaktieren Sie in diesem Fall bitte die Service-
Hotline.
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Telefonische Bestellung

	Service Deutschland Tel.: 0800 5435 111 
(Kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz)

	Service Österreich Tel.: 0820 201 222

	Service Schweiz Tel.: 0800 56 44 33

Um eine schnelle Bearbeitung Ihrer Bestellung zu 
gewährleisten, halten Sie bitte für alle Anfragen die 
Artikelnummer (IAN 391282_2201) des Gerätes 
bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem 
Typenschild oder dem Titelblatt dieser Anleitung.
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